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9. 9mb3m3dn EodIEYOYMAY, 890093 30 39Mdobnsdn gdngMa-
M9dymads d6gMomay, 3emondgm 300069M3y, Ggdemm ,obom* bod-
dmommdn 3ogdLbndogmymn nbhggMmognnlb gdom Togmbos 96033-
Bgmmgzgebn BoMmdohgogdobomzab mMmgmmz modgmodyMym sb-
30M9HBg, abg 09Mmnbab @Hgg30dnsdn mo30bo bLoszhmmm go-
053909906000

3o6L33mMMgo™ ygMomgdsb n3ymmob 3. 30806gMmab dboha-
Mymo hgdbdhgonb gbmdMmagzn dbamy, dobo Bgmab dobgms, MMBgmoE
00659900Mm39 ggMdobym LsdgEbngMm mopgMmodModa 33eg30bo
o ©0b3xLoab Logebns. IMEgdym 6odMMAd0, 3. 308069MAL TMmb-
Mmmd900b (,8magdsymmods HMmPamsmasdn®) dsgsmomdy, gob30bomazm
03hmMmab BgMab dobgMmab mog30LgOYMYd9dL, B3BaMAMgdgdal 96sbL
- m9gbogol, 3obLogymMmgdam, s3hmMabyym BymemagndAgOLY ©o
RMDIMMMEndIJOL, MmImadnlg godmomhAg3zneb godmygbadab
0Mo30MmxugMm3zbydnm Mmammz bHMyIhaMymo, aby bydsbhngymo
0M30mbadMabom. 3. 3o806gMo 3Mgahngmo 0ygbgdb Bgmemand-
890Ls s BWMIDIMMMZnBAYONb dMENgN3sE3nab bymbgob (bydbho-
OG0, ©333h9ds, 3MBH3BNBENY), M3 8990390mns dabo ByMab
0069M0LomM30L b0dsbMOMNgn dbydydo nmmbooo.

3. 390069Mnb dbohzmMym bHadbhdo Phzggmm gbmdMogzn 3o-
M00b6MH90nbs o 3MBEg3MHodaLb godmyqgbgds, sMebhobomdyma
39MbMBo79060L o LohyaEngodab dgMhAg3s ndmagzs 3MbB39630MN
R3LYYIMMO700L LMYMOLE dbdo 3PNbom Eobsbznb bodgsmyodsb.

3. 399069M0b 6565MAMgOg0L dboboomgob moapgmahyMymo
00mnbg30dd0; gMmmdsbgmb y3nMmab3nmMmEyds MYbymn o ggMmds-
bymo 3gobyme o 9bmdmMnzn wmMmAs. 3. 3000b65M0 ggMdsbym
96099 69ML, MYPYIEs N1M33MnbBNBYOL MmammE ggMmdsbgm, nby MyL
03000b39mMboE o sbEgbb mMogzg 960L FgbyMPmo 3mobhgonb
09 HomndYdL.

3oMo mohgmohyMmymo mMgbmzbgdnby, 3. 308069M0L bobBoM-
9m9090d0 ygMmomads 3odob3znmgdymons 3gmdyMocs gMmmngMm-
0m0o900L, BognmbsymM-3gmpnMymo 0gbdhmdab boznmbyddy,
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d0bo yofmymaznb LM30mbs o 3ndMoEYM IPMmBYMILbmb To-
9Mm700b, 3gbnmym-906039M0 LadM3MYdNL goomobzab H9b-
©9630009. 3. 3o00bgMmn, MmammE 0bdhamMzgmbymymao dndoM-
0ymgonb d6gMomn, 30mMMOL Mo30L 636sMIMYdg0dn LoggmMon
3n00Mnymn 396hsmmdnb gdmbbhmnmgdsb. ab boagdzme dnah-
693L 6500bANgMa IgmpyMmab dgbobgd LHgMgMEH03godab dg4abob
©o bodgobdnm ombndbo3zb ZymEpyMoms IMm0gmomogdnlb oMo
domMphm gomymayno, sMadgm 3MBLAHMIYJEngm sb39ddHgobsiz. 88sb-
06 ©o30330M7000), 3. 309069MabL 99mMJdggds babnom©ydy nbg-
00 boznmbgdalb BomMImAgbnm, MmgmMmadoEss: MYLbymo bozmazg,
bobnomn o bhgMgmdn3gdn, d3gmo s sboman TogMognal dHom-
®900, ,,93bmL* ©o ,390089 LogMmEnb” ®9bmMAgbgdo o Lbg. Tnb
dmmbmMmogddn ogdmMmamos smbgmoma bb3oobbls 3996080
dmadogmmos, MMIgGMbLLE oMoxgMn 830300M90L Bod3nm M-
Bo9MmoOsLbMob, oMo 86gMmMab RBHOBDONLY s sLbMENENYMO
00Mm369000bs. gb BooL3Mgdn MMEBYMLE, NN HoJbHnoms ©
ngdmmamoss Ahogbmzama dab dmmbmmdsms dbohzmym Jbmznemadon.
3. 300069Mab dbohzMyman bLohyzs, 0xdmMo my d9bdHomopgho -
90bo ,,3mmadbhngmo 93936Md0gMaL” bbgzoobbgs bobge.
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Wladimir Kaminer, who was born in Moscow and later emigrated to
Germany, achieved significant success through integration in the “new”
motherland. He carried out successful literary activities and also had
his own programs on Berlin television.

Special mention should be made of the linguistic aspect of W.
Kaminer's literary texts, his manner of writing, which is a subject of
research and discussions in the contemporary German scholarly
literature. Onthe example of W. Kaminer’s stories (“Travel to Trulala®), the
paper analyzes the peculiarities of Kaminer’s style, the language of his
works —vocabulary, especially the author’s neologisms and phraseology,
distinguished by diverse usage both structurally and semantically.
W. Kaminer applies various ways of modification of neologisms and
phraseological units (substitution, addition, contamination). All this is
combined with the slight irony so peculiar of his writing style.

W. Kaminer’s literary text is comprised of unusual language variants
and concepts, strange characters and situations. All this enables a
completely new vision of conventional values.

W. Kaminer's works are characterized by literary bilingualism,
where Russian and German cultures and languages are opposed. W.
Kaminer writes in German, but his works are addressed to both German
and Russian readers; hence, actualization of cultural layers of both
languages.

Apart from literary bilingualism, W. Kaminer addresses the issues
of cultural relations and nationa-cultural identity, the wish to reject
this identity and join a hybrid culture, overcoming the cultural-ethnical
borders. Being a writer of intercultural direction, W. Kaminer tries to
demonstrate his hybrid mentality in his works. He expresses doubts
regarding cultural stereotypes and underlines not only the negative but
also positive aspects of intercultural relations. In this regard, W. Kaminer
outlines issues like the Russian space, character and stereotypes, old
and new waves of migration, the phenomena of “stranger” and “the
third space” and so on. With his usual humour, he describes travels to
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various countries. These travels are imaginary and based on the writer’s
fantasy and associative thinking, interwoven in the artistic tissue of his
stories with great tact and humour. W. Kaminer’s style, humour and
mentality form different aspects of his “collective subconscious.”
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